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Председатель: г-н Керим . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (бывшая югославская Республика Македония)
 
 

 В отсутствие Председателя его место зани-
мает г-н Бек (Палау), заместитель Председа-
теля. 

  Заседание открывается в 10 ч. 05 м. 
 
 

Доклады Шестого комитета 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сегодня Генеральная Ас-
самблея рассмотрит доклады Шестого комитета по 
пунктам 78–86, 108, 121, 129, 137, 157–160, 162, 165 
и 166 повестки дня. 

 Я прошу Докладчика Шестого комитета  
г-на Адама Мулавармана Тугио, Индонезия, пред-
ставить доклады Шестого комитета на рассмотре-
ние Генеральной Ассамблеи в рамках одного вы-
ступления. 

 Г-н Тугио (Индонезия), Докладчик Шестого 
комитета (говорит по-английски): Сегодня я имею 
честь представить доклады Шестого Комитета о его 
работе в ходе шестьдесят второй сессии Генераль-
ной Ассамблеи. Ассамблея передала Комитету 
18 основных и 3 процедурных пункта повестки дня, 
сгруппированных по трем разделам, соответствую-
щим приоритетным сферам деятельности Органи-
зации, а именно: «Содействие правосудию и разви-
тию международного права», «Контроль над нарко-
тиками, предупреждение преступности и борьба с 
международным терроризмом во всех его формах и 

проявлениях» и «Организационные, администра-
тивные и прочие вопросы». Я намереваюсь пред-
ставлять доклады Шестого комитета по пунктам в 
соответствии с этими тремя разделами. 

 Я начну с раздела «Содействие правосудию и 
развитию международного права», в рамках которо-
го Шестой комитет рассмотрел 9 пунктов и принял 
10 проектов резолюций. 

 Доклад по пункту 78 повестки дня, озаглав-
ленному «Ответственность государств за междуна-
родно-противоправные деяния», содержится в до-
кументе А/62/446, а проект резолюции, рекомен-
дуемый для принятия Генеральной Ассамблеей, 
приводится в пункте 7 этого документа. 

 Доклад по пункту 79 повестки дня, озаглав-
ленному «Программа помощи Организации Объе-
диненных Наций в области преподавания, изучения, 
распространения и более широкого признания меж-
дународного права», содержится в докумен-
те А/62/447, а проект резолюции, рекомендуемый 
для принятия Генеральной Ассамблеей, приводится 
в пункте 7 этого документа. 

 Доклад по пункту 80 повестки дня, озаглав-
ленному «Уголовная ответственность должностных 
лиц и экспертов в командировках Организации 
Объединенных Наций», содержится в докумен-
те А/62/448, а проект резолюции, рекомендуемый 
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для принятия Генеральной Ассамблеей, приводится 
в пункте 12 этого документа. 

 Доклад по пункту 81 повестки дня, озаглав-
ленному «Доклад Комиссии Организации Объеди-
ненных Наций по праву международной торговли о 
работе ее сороковой сессии», содержится в доку-
менте А/62/449. Шестой комитет рекомендовал Ге-
неральной Ассамблее принять два проекта резолю-
ции, которые приводятся в пункте 10 докумен-
та А/62/449. 

 Доклад по пункту 82 повестки дня, озаглав-
ленному «Доклад Комиссии международного права 
о работе ее пятьдесят девятой сессии», содержится 
в документе А/62/450, а проект резолюции, реко-
мендуемый для принятия Генеральной Ассамблеей, 
приводится в пункте 8 этого документа. 

 Доклад по пункту 83 повестки дня, озаглав-
ленному «Дипломатическая защита», содержится в 
документе А/62/451, а проект резолюции, рекомен-
дуемый для принятия Генеральной Ассамблеей, 
приводится в пункте 7 этого документа. 

 Доклад по пункту 84 повестки дня, озаглав-
ленному «Рассмотрение вопроса о предотвращении 
трансграничного вреда от опасных видов деятель-
ности и распределении убытков в случае такого 
вреда», содержится в документе А/62/452, а проект 
резолюции, рекомендуемый для принятия Гене-
ральной Ассамблеей, приводится в пункте 7 этого 
документа. 

 Доклад по пункту 85 повестки дня, озаглав-
ленному «Доклад Специального комитета по Уставу 
Организации Объединенных Наций и усилению ро-
ли Организации», содержится в докумен-
те А/62/453, а проект резолюции, рекомендуемый 
для принятия Генеральной Ассамблеей, приводится 
в пункте 9 этого документа. 

 И наконец, доклад по пункту 86 повестки дня, 
озаглавленному «Верховенство права на нацио-
нальном и международном уровнях», содержится в 
документе А/62/454, а проект резолюции, рекомен-
дуемый для принятия Генеральной Ассамблеей, 
приводится в пункте 8 этого документа. 

 Шестой комитет принял эти 10 проектов резо-
люций без голосования, и я выражаю надежду на 
то, что Генеральная Ассамблея сможет поступить 
аналогичным образом. Позвольте мне отметить, что 
в случае, если Генеральная Ассамблея примет про-

ект резолюции по вопросу о верховенстве права на 
национальном и международном уровнях, она среди 
прочего будет просить Генерального секретаря не-
замедлительно представить Генеральной Ассамблее 
для рассмотрения на ее нынешней сессии, согласно 
надлежащим существующим процедурам, подроб-
ную информацию об укомплектовании персоналом 
и других потребностях подразделения по вопросам 
верховенства права в рамках его Канцелярии. 

 Теперь я перехожу ко второму разделу, оза-
главленному «Контроль над наркотиками, преду-
преждение преступности и борьба с международ-
ным терроризмом во всех его формах и проявлени-
ях». В этом разделе Шестой комитет рассмотрел 
пункт 108 повестки дня, озаглавленный «Меры по 
ликвидации международного терроризма». Соот-
ветствующий доклад содержится в докумен-
те А/62/455, а проект резолюции, рекомендуемый 
для принятия Генеральной Ассамблеей, приводится 
в пункте 11 этого документа. 

 Шестой комитет принял данный проект резо-
люции без голосования, и я выражаю надежду на 
то, что Генеральная Ассамблея сможет поступить 
аналогичным образом. Позвольте мне отметить, что 
в случае, если Генеральная Ассамблея примет про-
ект резолюции по вопросу о мерах по ликвидации 
международного терроризма, то среди прочего она 
будет просить Специальный комитет, учрежденный 
резолюцией 51/210 Генеральной Ассамблеи, в слу-
чае завершения разработки проекта  всеобъемлю-
щей конвенции о международном терроризме пред-
ставить Генеральной Ассамблее на ее нынешней 
сессии соответствующий доклад. Как и в прошлом, 
предполагается, что Генеральная Ассамблея про-
должит обсуждение данного пункта повестки дня. 

 В рамках третьего — и последнего — раздела, 
озаглавленного «Организационные, администра-
тивные и прочие вопросы», Шестой комитет рас-
смотрел восемь субстантивных вопросов и три 
процедурных вопроса. 

 Во-первых, Шестой комитет рассмотрел 
пункт 137 повестки дня, озаглавленный «Отправле-
ние правосудия в Организации Объединенных На-
ций». Соответствующий доклад содержится в доку-
менте А/62/458, а проект решения, рекомендуемый 
для принятия Генеральной Ассамблеей, приводится 
в пункте 11 этого документа. 
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 Во-вторых Шестой комитет рассмотрел 
пункт 157 повестки дня, озаглавленный «Доклад 
Комитета по сношениям со страной пребывания». 
Соответствующий доклад содержится в докумен-
те А/62/459, а проект решения, рекомендуемый для 
принятия Генеральной Ассамблеей, приводится в 
пункте 8 этого документа.  

 В-третьих, Шестой комитет рассмотрел шесть 
просьб о предоставлении статуса наблюдателя в Ге-
неральной Ассамблее. Он рекомендовал, чтобы Ге-
неральная Ассамблея предоставила статус наблюда-
теля следующим организациям: Региональному 
центру по стрелковому оружию и легким вооруже-
ниям в районе Великих озер и на Африканском Ро-
ге; Итало-латиноамериканскому институту; Конфе-
ренции по Энергетической хартии; Евразийскому 
банку развития; Совещанию по взаимодействию и 
мерам доверия в Азии; и Совету сотрудничества 
арабских государств Залива. Соответствующие док-
лады по каждой просьбе содержатся в документах 
А/62/460, А/62/461, А/62/462, А/62/463, А/62/522 и 
А/62/523, соответственно, а соответствующие про-
екты резолюций приводятся в пункте 7 этих доку-
ментов. 

 Проекты резолюций и проекты решений по 
данной группе вопросов также были приняты Шес-
тым комитетом без голосования, и я выражаю на-
дежду на то, что Генеральная Ассамблея сможет 
поступить аналогичным образом. Следует отметить, 
что в случае, если Генеральная Ассамблея примет 
проект решения по вопросу об отправлении право-
судия в Организации Объединенных Наций, то в 
Шестом комитете сложилось понимание, что в це-
лях ускорения рассмотрения этого вопроса Предсе-
датель Специального комитета по отправлению 
правосудия в Организации Объединенных Наций 
проинформирует в ходе нынешней сессии Ассамб-
леи Председателя Пятого комитета через Председа-
теля Генеральной Ассамблеи о результатах работы 
Специального комитета. Это должно помочь Пято-
му комитету добиться дальнейшего прогресса в 
рассмотрении данного пункта повестки дня, когда 
он соберется в будущем году. 

 И наконец, в данном разделе Шестой комитет 
рассмотрел три процедурных вопроса: пункт 121 
повестки дня, озаглавленный «Активизация работы 
Генеральной Ассамблеи»; пункт 129, озаглавленный 
«Планирование по программам»; и пункт 5, оза-
главленный «Выборы должностных лиц главных 

комитетов». Доклад, представленный по пункту 121 
повестки дня, содержащий предварительную про-
грамму работы Шестого комитета на шестьдесят 
третьей сессии, содержится в документе А/62/456. 
Проект решения, в котором Генеральная Ассамблея 
примет к сведению предварительную программу 
работы, приводится в пункте 7 этого доклада. Док-
лад по пункту 129 повестки дня содержится в доку-
менте А/62/457, и никаких последующих действий 
со стороны Генеральной Ассамблеи не рекомендо-
вано. Поэтому доклад по пункту 5 повестки дня 
представляться не будет. 

 Согласно предыдущей практике, выборы 
должностных лиц Шестого комитета для шестьде-
сят третьей сессии состоятся на более позднем эта-
пе в ходе текущей сессии. 

 Соблюдение норм международного права ос-
тается ключевым элементом в области междуна-
родных отношений в современном мировом сооб-
ществе. Международное право является основой, на 
которой прочно зиждется Устав Организации Объе-
диненных Наций. Нет нужды подчеркивать роль 
Шестого комитета в оказании помощи Генеральной 
Ассамблее в поступательном развитии междуна-
родного права и его кодификации. Содействие пра-
восудию и международному праву, контролю над 
наркотиками, предотвращению преступности и 
борьбе с международным терроризмом во всем его 
формах и проявлениях и организационные, админи-
стративные и другие вопросы являются главными 
приоритетами Организации Объединенных Наций. 
В проектах резолюций и решений, которые принял 
Шестой комитет на нынешней сессии, четко про-
слеживается его стремление повысить роль Органи-
зации в этих приоритетных областях, в частности в 
отношении 12 основных пунктов повестки дня, ко-
торые были переданы Генеральной Ассамблее на 
его рассмотрение. Шесть просьб о предоставлении 
статуса наблюдателя в Генеральной Ассамблее мо-
гут только подтвердить универсальность, которую 
олицетворяет наша Организация. 

 На этом я завершаю представление докладов 
Шестого комитета. Позвольте мне воспользоваться 
этой возможностью и выразить мою благодарность 
Председателю Шестого комитета Его Превосходи-
тельству послу Алексею Тулбуре за его огромную 
работу и за его похвальное руководство работой 
Комитета в ходе этой сессии. Я хотел бы также по-
благодарить других членов Бюро, г-на Ежи Мака-
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ровски, г-на Альваро Сандоваля и г-жу Стеллу Ке-
рубо Орину за их любезное сотрудничество и под-
держку. Наконец, я передаю искреннюю благодар-
ность и выражаю признательность всем представи-
телям и коллегам за их полезный вклад в успех этой 
сессии. С моей стороны было бы упущением, если 
бы я также не выразил признательности Секрета-
риату и синхронным переводчикам за их любезное 
сотрудничество в содействии успешной работе 
Шестого комитета. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Если не поступит предло-
жений по пункту 66 правил процедуры, я буду счи-
тать, что Генеральная Ассамблея постановляет не 
обсуждать доклады Шестого комитета, которые 
представлены сегодня Ассамблее. 

 Решение принимается.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): В связи с этим выступле-
ния будут ограничиваться разъяснением мотивов 
голосования. Позиции делегаций в отношении ре-
комендаций Шестого комитета были четко изложе-
ны в Комитете и отражены в соответствующих 
официальных отчетах. 

 Позвольте напомнить делегатам, что в соот-
ветствии с пунктом 7 решения 34/401 Генеральная 
Ассамблея постановила, что  

  «В случае, если один и тот же проект ре-
золюции рассматривается в одном из главных 
комитетов и на пленарном заседании, делега-
ции по возможности выступают по мотивам 
голосования только один раз, т.е. либо в Коми-
тете, либо на пленарном заседании, если голо-
сование делегации на пленарном заседании не 
отличается от ее голосования в Комитете».  

 Позвольте напомнить делегациям о том, что 
выступления по мотивам голосования ограничива-
ются 10 минутами и осуществляются делегациями с 
места. 

 Прежде чем мы приступим к принятию реше-
ния по рекомендациям Шестого комитета, я хотел 
бы проинформировать представителей о том, что 
мы собираемся приступить к принятию решения 
аналогично тому, как это было сделано в Шестом 
комитете, если в Секретариат заранее не будет 
представлена информация противоположного ха-
рактера. 

Пункт 78 повестки дня 
 

Ответственность государств за международно-
противоправные деяния 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/446) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрение Ассамб-
леи представлен проект резолюции, рекомендован-
ный Шестым комитетом в пункте 7 его доклада. 
Сейчас мы примем решение по проекту резолюции. 
Шестой комитет принял проект резолюции без го-
лосования. Могу ли я считать, что Ассамблея жела-
ет поступить аналогичным образом? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/61). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ге-
неральная Ассамблея постановляет завершить об-
суждение пункта 78 повестки дня? 

 Решение принимается. 
 

Пункт 79 повестки дня 
 

Программа помощи Организации Объединенных 
Наций в области преподавания, изучения, 
распространения и более широкого признания 
международного права 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/447) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрение Ассамб-
леи представлен проект резолюции, рекомендован-
ный Шестым комитетом в пункте 7 его доклада. 
Сейчас мы примем решение по проекту резолюции. 
Шестой комитет принял проект резолюции без го-
лосования. Могу ли я считать, что Ассамблея жела-
ет поступить аналогичным образом? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/62). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ас-
самблея постановляет завершить обсуждение пунк-
та 79 повестки дня? 

 Решение принимается.  
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Пункт 80 повестки дня  
 

Уголовная ответственность должностных лиц 
и экспертов в командировках Организации 
Объединенных Наций 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/448) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрение Ассамб-
леи представлен проект резолюции, рекомендован-
ный Шестым комитетом в пункте 12 его доклада. 
Сейчас мы примем решение по проекту резолюции. 
Шестой комитет принял проект без голосования. 
Могу ли я считать, что Ассамблея желает поступить 
аналогичным образом? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/63). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ас-
самблея постановляет завершить обсуждение пунк-
та 80 повестки дня? 

 Решение принимается.  

Пункт 81 повестки дня 
 

Доклад Комиссии Организации Объединенных 
Наций по праву международной торговли о 
работе ее сороковой сессии 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/449) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрение Ассамб-
леи представлены два проекта резолюций, рекомен-
дованные Шестым комитетом в пункте 10 его док-
лада. Сейчас мы примем решение по проектам ре-
золюций I и II. Проект резолюции I озаглавлен 
«Доклад Комиссии Организации Объединенных 
Наций по праву международной торговли о работе 
ее сороковой сессии». Шестой комитет принял про-
ект резолюции без голосования. Могу ли я считать, 
что Ассамблея желает поступить аналогичным об-
разом? 

 Проект резолюции I принимается (резолю-
ция 62/64). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Проект резолюции II оза-
главлен «Пятидесятая годовщина Конвенции о при-
знании и приведении в исполнение иностранных 
арбитражных решений, принятой в Нью-Йорке 

10 июня 1958 года». Шестой комитет принял проект 
резолюции II без голосования. Могу ли я считать, 
что Ассамблея желает поступить аналогичным об-
разом? 

 Проект резолюции II принимается (резолю-
ция 62/65).  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ге-
неральная Ассамблея постановляет завершить об-
суждение пункта 81 повестки дня? 

 Решение принимается. 

Пункт 82 повестки дня  
 

Доклад Комиссии международного права о работе 
ее пятьдесят девятой сессии 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/450) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрение Ассамб-
леи представлен проект резолюции, рекомендован-
ный Шестым комитетом в пункте 8 его доклада. 
Сейчас мы примем решение по проекту резолюции. 
Шестой комитет принял проект резолюции без го-
лосования. Могу ли я считать, что Ассамблея жела-
ет поступить аналогичным образом? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/66). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ас-
самблея постановляет завершить обсуждение пунк-
та 82 повестки дня? 

 Решение принимается.  

Пункт 83 повестки дня  
 

Дипломатическая защита 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/451) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрение Ассамб-
леи представлен проект резолюции, рекомендован-
ный Шестым комитетом в пункте 7 его доклада. 
Сейчас мы примем решение по проекту резолюции. 
Шестой комитет принял проект резолюции без го-
лосования. Могу ли я считать, что Ассамблея жела-
ет поступить аналогичным образом? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/67).  
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 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ас-
самблея постановляет завершить обсуждение пунк-
та 83 повестки дня? 

 Решение принимается.  

Пункт 84 повестки дня 
 

Рассмотрение вопроса о предотвращении 
трансграничного вреда от опасных видов 
деятельности и распределении убытков в случае 
такого вреда 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/452) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект резолюции, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 7 его доклада. Мы 
приступаем к принятию решения по этому проекту 
резолюции. Шестой комитет принял этот проект ре-
золюции без голосования. Могу ли я считать, что 
Ассамблея желает поступить так же? 

 Проект резолюции принимается (резолюция 
62/68). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ас-
самблея желает завершить рассмотрение пункта 84 
повестки дня? 

 Решение принимается. 

Пункт 85 повестки дня 
 

Доклад Специального комитета по Уставу 
Организации Объединенных Наций и усилению 
роли Организации 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/453) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект резолюции, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 9 его доклада. При-
ступаем к принятию решения по этому проекту ре-
золюции. Шестой комитет принял этот проект резо-
люции без голосования. Могу ли я считать, что Ас-
самблея желает поступить так же? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/69). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ас-

самблея желает завершить рассмотрение пункта 85 
повестки дня? 

 Решение принимается. 

Пункт 86 повестки дня 
 

Верховенство права на национальном и 
международном уровнях 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/454) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект резолюции, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 8 его доклада. При-
ступаем к принятию решения по этому проекту ре-
золюции. Шестой комитет принял этот проект резо-
люции без голосования. Могу ли я считать, что Ас-
самблея желает поступить так же? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/70). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ас-
самблея желает завершить рассмотрение пункта 86 
повестки дня? 

Пункт 108 повестки дня 
 

Меры по ликвидации международного 
терроризма 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/455) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект резолюции, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 11 его доклада. 

 Я предоставляю слово представителю Канады. 

 Г-н Адсетт (Канада) (говорит по-английски): 
Как известно моим коллегам, когда проект резолю-
ции по вопросу о мерах по ликвидации междуна-
родного терроризма был принят в Шестом комите-
те, представитель Уганды, взявший слово после его 
принятия, предложил добавить к перечню органи-
заций, содержащихся в двадцать первом пункте 
преамбулы, еще одну организацию — Восточноаф-
риканское сообщество. Впоследствии я получил от 
представителя Кении письменную просьбу относи-
тельно добавления этой организации. 

 26 ноября я направил сообщения по электрон-
ной почте и факсимильной связи во все миссии с 
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предложением добавить к перечню Восточноафри-
канское сообщество и указал на то, что я внесу это 
предложение на пленарном заседании в случае, ес-
ли ни одна из делегаций не выскажется против него 
до 3 декабря 2007 года. 

 Поскольку я не получил возражений против 
этого предложения, я прихожу к выводу о том, что 
делегации согласны добавить Восточноафриканское 
сообщество к перечню организаций, содержащихся 
в двадцать первом пункте преамбулы. В этой связи 
я предлагаю внести изменение в этот проект резо-
люции с учетом упомянутого добавления и одоб-
рить его, как это было сделано в Шестом комитете, 
без голосования. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английский): Представитель Канады 
внес устную поправку к проекту резолюции, реко-
мендованному Шестым комитетом в пункте 11 его 
доклада (А/62/455). В соответствии с правилом 90 
правил процедуры сначала Ассамблея примет ре-
шение по поправке, внесенной представителем Ка-
нады. Могу ли я считать, что Ассамблея желает 
принять устную поправку, внесенную представите-
лем Канады? 

 Решение принимается. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Поскольку устная поправ-
ка, внесенная представителем Канады, была одоб-
рена, мы переходим к рассмотрению проекта резо-
люции с внесенной в него устной поправкой. 

 Генеральная Ассамблея приступает к приня-
тию решения по данному проекту резолюции с вне-
сенной в него устной поправкой. Шестой комитет 
принял этот проект резолюции без голосования. 
Могу ли я считать, что Ассамблея желает принять 
проект резолюции с внесенной в него устной по-
правкой без голосования? 

 Проект резолюции с внесенной в него устной 
поправкой принимается (резолюция 62/71). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Генеральная Ассамблея за-
вершает нынешний этап рассмотрения пункта 108 
повестки дня. 
 

Пункт 121 повестки дня (продолжение) 
 

Активизация работы Генеральной Ассамблеи 
(А/62/456) 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/456) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект решения, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 7 его доклада. При-
ступаем к принятию решения по этому проекту. 
Шестой комитет принял этот проект решения. Могу 
ли я считать, что Ассамблея желает поступить так 
же? 

 Проект решения принимается. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На этом Генеральная Ас-
самблея завершила нынешний этап рассмотрения 
пункта 121 повестки дня. 

Пункт 129 повестки дня (продолжение) 

Планирование по программам 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/457) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ге-
неральная Ассамблея желает принять к сведению 
доклад Шестого комитета? 

 Решение принимается. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На этом Ассамблея завер-
шила рассмотрение пункта 129 повестки дня. 
 

Пункт 137 повестки дня 
 

Отправление правосудия в Организации 
Объединенных Наций 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/458) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект решения, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 11 его доклада. Мы 
приступаем к принятию решения по этому проекту. 
Шестой комитет принял этот проект решения без 
голосования. Могу ли я считать, что Ассамблея же-
лает поступить так же? 

 Проект решения принимается. 
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 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На этом Генеральная Ас-
самблея завершила нынешний этап рассмотрения 
пункта 137 повестки дня. 

Пункт 157 повестки дня 
 

Доклад Комитета по сношениям со страной 
пребывания 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/459) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект резолюции, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 8 его доклада. При-
ступаем к принятию решения по этому проекту ре-
золюции. Шестой комитет принял этот проект резо-
люции без голосования. Могу ли я считать, что Ас-
самблея желает поступить так же? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/72). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ге-
неральная Ассамблея желает завершить рассмотре-
ние пункта 157 повестки дня? 

 Решение принимается. 

Пункт 158 повестки дня 
 

Предоставление Региональному центру по 
стрелковому оружию и легким вооружениям в 
районе Великих озер и на Африканском Роге 
статуса наблюдателя в Генеральной Ассамблее 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/460) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект резолюции, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 7 его доклада. При-
ступаем к принятию решения по этому проекту ре-
золюции. Шестой комитет принял этот проект резо-
люции без голосования. Могу ли я считать, что Ас-
самблея желает поступить так же? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/73). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ас-
самблея желает завершить рассмотрение пункта 158 
повестки дня? 

 Решение принимается. 

Пункт 159 повестки дня 
 

Предоставление Итало-латиноамериканскому 
институту статуса наблюдателя в Генеральной 
Ассамблее 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/461) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект резолюции, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 7 его доклада. При-
ступаем к принятию решения по этому проекту ре-
золюции. Могу ли я считать, что Ассамблея желает 
поступить так же? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/74). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ас-
самблея желает завершить рассмотрение пункта 159 
повестки дня? 

 Решение принимается. 

Пункт 160 повестки дня 
 

Предоставление Конференции по Энергетической 
хартии статуса наблюдателя в Генеральной 
Ассамблее 
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/462) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект резолюции, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 7 его доклада. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект резолюции, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 7 его доклада. Сейчас 
мы примем решение по проекту резолюции. Шес-
той комитет принял его без голосования. Могу ли я 
считать, что Ассамблея намерена поступить таким 
же образом? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/75). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ас-
самблея постановляет завершить рассмотрение 
пункта 160 повестки дня? 
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 Решение принимается. 
 

Пункт 162 повестки дня 
 

Предоставление Евразийскому банку развития 
статуса наблюдателя в Генеральной Ассамблее  
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/463) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект резолюции, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 7 его доклада. Сейчас 
мы примем решение по проекту резолюции. Шес-
той комитет принял его без голосования. Могу ли я 
считать, что Ассамблея намерена поступить таким 
же образом? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/76). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ас-
самблея постановляет завершить рассмотрение 
пункта 162 повестки дня? 

 Решение принимается.  
 

Пункт 165 повестки дня  
 

Предоставление Совещанию по взаимодействию 
и мерам доверия в Азии статуса наблюдателя в 
Генеральной Ассамблее  
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/522) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект резолюции, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 7 его доклада. Сейчас 
мы примем решение по проекту резолюции. Шес-
той комитет принял его без голосования. Могу ли я 
считать, что Ассамблея намерена поступить таким 
же образом? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/77). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ас-
самблея намерена завершить рассмотрение пунк-
та 165 повестки дня? 

 Решение принимается.  
 

Пункт 166 повестки дня  
 

Предоставление Совету сотрудничества арабских 
государств Залива статуса наблюдателя в 
Генеральной Ассамблее  
 

  Доклад Шестого комитета (А/62/523) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На рассмотрении Ассамб-
леи находится проект резолюции, рекомендованный 
Шестым комитетом в пункте 7 его доклада. Сейчас 
мы примем решение по проекту резолюции. Шес-
той комитет принял его без голосования. Могу ли я 
считать, что Ассамблея намерена поступить таким 
же образом? 

 Проект резолюции принимается (резолю-
ция 62/78). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ас-
самблея намерена завершить рассмотрение пунк-
та 166 повестки дня? 

 Решение принимается.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На этом Генеральная Ас-
самблея завершает рассмотрение всех докладов 
Шестого комитета. 
 

Пункт 120 повестки дня  
 

Осуществление резолюций Организации 
Объединенных Наций 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Насколько я понимаю, не 
поступало просьб рассмотреть этого пункта на ны-
нешней сессии. Могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея намерена отложить рассмотрение этого 
пункта до шестьдесят третьей сессии и включить 
его в предварительную повестку дня шестьдесят 
третьей сессии?  

 Решение принимается.  

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На этом мы завершаем рас-
смотрение пункта 120 повестки дня. 
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Пункт 163 
 

Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Евразийским 
экономическим сообществом  
 

  Проект резолюции (А/62/L.14) 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово представителю Таджикистана для представ-
ления проекта резолюции А/62/L.14. 

 Г-н Аслов (Таджикистан): От имени госу-
дарств — членов Евразийского Экономического 
Сообщества — Республики Беларусь, Республики 
Казахстан, Кыргызской Республики, Российской 
Федерации, Республики Таджикистан и Республики 
Узбекистан, a также следующих соавторов — Ар-
мении, Филиппин, Таиланда и Туркменистана, хо-
тел бы представить проект резолюции А/62/L.14 
под названием «Сотрудничество между Организа-
цией Объединенных Наций и Евразийским эконо-
мическим сообществом». 

 Евразийское экономическое сообщество — 
ЕврАзЭС — учреждено в соответствии c Догово-
ром, подписанным 10 октября 2000 года Президен-
тами Республики Беларусь, Республики Казахстан, 
Кыргызской Республики, Российской Федерации и 
Республики Таджикистан. Республика Узбекистан 
присоединилась к Сообществу в 2006 году одно-
временно c вливанием в ЕврАзЭС Организации 
центральноазиатского сотрудничества. B настоящее 
время Республика Армения, Республика Молдова и 
Украина имеют статус государств-наблюдателей 
при ЕврАзЭС. 

 Договор об учреждении ЕврАзЭС подтвер-
ждает приверженность государств — членов Сооб-
щества принципам Устава Организации Объеди-
ненных Наций, a также общепризнанным принци-
пам и нормам международного права. 

 C 2003 года ЕврАзЭС имеет статус наблюдате-
ля при Генеральной Ассамблее Организации Объе-
диненных Наций и тесно сотрудничает c учрежде-
ниями системы Организации Объединенных Наций 
в рамках большинства основных направлений своей 
деятельности, в число которых входят: торговля и 
экономическое развитие, создание таможенного 
союза, энергетика, транспорт, сельское хозяйство и 
агроиндустрия, регулирование миграции, банков-
ское дело и финансы, связь, образование, здраво-

охранение и фармацевтика, охрана окружающей 
среды и снижение опасности стихийных бедствий. 
Его главными партнерами являются Европейская 
экономическая комиссия, Экономическая и соци-
альная комиссия для Азии и Тихого океана и Про-
грамма развития Организации Объединенных На-
ций. 

 B целях укрепления институциональных ра-
мок этого взаимодействия в сентябре 2006 года был 
подписан Меморандум o взаимопонимании между 
ЕврАзЭС и Программой развития Организации 
Объединенных Наций. 25 января 2007 года заклю-
чено Соглашение о сотрудничестве между Межпар-
ламентской Ассамблеей ЕврАзЭС и Европейской 
экономической комиссией Организации Объеди-
ненных Наций. 

 Таким образом, на сегодняшний день созданы 
благоприятные начальные предпосылки для взаи-
мовыгодного сотрудничества Организации Объеди-
ненных Наций с ЕврАзЭС. Вместе c тем, очевидно, 
что для усиления практической составляющей этого 
сотрудничества и его координации в целях совмест-
ного решения общих задач в социально-
экономической области, в частности, для своевре-
менного достижения ЦРДТ и других международно 
согласованных целей, необходимо поставить отно-
шения между Сообществом и Организацией Объе-
диненных Наций на более систематическую основу. 
Именно на это нацелен представляемый проект ре-
золюции Генеральной Ассамблеи. В резолюции 
также отмечается, что укрепление сотрудничества 
между Организацией Объединенных Наций и Евра-
зийским экономическим сообществом содействует 
продвижению целей и принципов Организации 
Объединенных Наций, a специальным учреждениям 
Организации Объединенных Наций, другим органи-
зациям, программам и фондам системы Организа-
ции Объединенных Наций, а также международным 
финансовым учреждениям предлагается сотрудни-
чать и развивать прямые контакты c Сообществом 
для совместного осуществления программ, направ-
ленных на достижение их целей. 

 В заключение, пользуясь случаем, я хотел бы 
выразить признательность всем делегациям, кото-
рые приняли участие в трех неформальных кон-
сультациях и внесли свой полезный вклад. Надеюсь 
и твердо убежден, что представляемый проект ре-
золюции будет принят консенсусом. 
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 Г-н Чуркин (Российская Федерация): Россий-
ская делегация поддерживает выступление предста-
вителя Таджикистана как страны-председателя Ев-
разийского экономического сообщества. Г-н Пред-
седатель, Всемирный саммит 2005 года закрепил 
понимание неразрывности вопросов мира, безопас-
ности и развития. B его Итоговом документе также 
зафиксировано, что формирование коллективных 
подходов, необходимых для эффективного преодо-
ления современных угроз и вызовов, требует после-
довательного наращивания сотрудничества Органи-
зации Объединенных Наций с региональными и 
субрегиональными организациями, опирающегося 
на твердую основу Устава Организации Объединен-
ных Наций. 

 На настоящий момент свыше 50 процентов 
мировой торговли осуществляется в рамках регио-
нальных торговых соглашений. Эффективная рабо-
та глобальных механизмов регулирования торговли 
немыслима без региональной интеграции, от успеха 
которой напрямую зависит экономическое благопо-
лучие целых районов мира. Россия активно заклю-
чает и использует региональные торговые соглаше-
ния, развивает многосторонние институты регио-
нальной экономической интеграции в целях взаим-
ной реализации торгово-экономических отношений. 

 Среди наиболее успешных подобных регио-
нальных механизмов, без сомнения, можно назвать 
Евразийское экономическое сообщество. За весьма 
короткий период с момента своего основания в ок-
тябре 2000 года, то есть за какие-то 7 лет, Сообще-
ство превратилось в дееспособное, динамично раз-
вивающееся и эффективное объединение с развитой 
правовой и институциональной базой. Тем самым 
Сообщество полностью подтвердило свою востре-
бованность и зрелость. Более того, Евразийское 
экономическое сообщество стало неотъемлемым 
элементом обширной архитектуры многостороннего 
сотрудничества на евразийском континенте в деле 
обеспечения устойчивого развития, стабильности, 
мира и безопасности. В данном контексте хотели бы 
особо подчеркнуть, что Договор об учреждении Ев-
разийского экономического сообщества подтвер-
ждает приверженность государств — членов Сооб-
щества принципам Устава Организации Объеди-
ненных Наций, a также общепризнанным принци-
пам и нормам международного права.  

 Перечисленные выше черты Евразийского 
экономического сообщества неизбежно делают его 

важным партнером системы Организации Объеди-
ненных Наций в нашем регионе, обусловливают не-
обходимость динамичного развития взаимодействия 
между ними. Именно поэтому уже в 2003 году Со-
обществу был предоставлен статус наблюдателя в 
Генеральной Ассамблее Организации Объединен-
ных Наций и были установлены прочные связи с 
Европейской экономической комиссией Организа-
ции Объединенных Наций и Экономической и со-
циальной комиссией Организации Объединенных 
Наций для стран Азиатско-Тихоокеанского региона, 
а также Программой развития Организации Объе-
диненных Наций. Вместе с тем, существующие уро-
вень и формат взаимодействия между Организацией 
Объединенных Наций и Евразийским экономиче-
ским сообществом уже не в полной мере соответст-
вуют их потенциалу в нашем регионе. Убеждены, 
что настало время поставить отношения между Со-
обществом и Организацией Объединенных Наций 
на более систематическую основу, усилить практи-
ческую отдачу от их взаимодействия, повысить его 
синергетический эффект в целях решения обеими 
организациями общих задач в социально- экономи-
ческой области, в частности, для своевременного 
достижения целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия, и других меж-
дународно-согласованных целей в регионе. 

 Хотели бы также подчеркнуть нашу заинтере-
сованность во включении вопроса o сотрудничестве 
между Организацией Объединенных Наций и Евра-
зийским экономическим сообществом в очередной 
доклад Генерального секретаря Организации Объе-
диненных Наций, который будет представлен к сле-
дующей сессии Генеральной Ассамблеи. Именно 
эти соображения и легли в основу проекта резолю-
ции, который был внесен делегациями государств-
членов Евразийского экономического сообщества и 
доработан в ходе неофициальных консультаций c 
остальными государствами-членами Организации 
Объединенных Наций. Хотели бы выразить призна-
тельность всем делегациям, которые присоедини-
лись к числу соавторов проекта резолюции о со-
трудничестве между Организацией Объединенных 
Наций и Евразийским экономическим сообществом. 
Также благодарим наших коллег из других делега-
ций, принимавших активное участие в консульта-
циях, за конструктивный и позитивный подход и за 
весьма ценные дополнения к изначальному пpoeкту 
резолюции. 
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 Г-н Шевцов (Беларусь): Не вызывает сомне-
ния, что расширение сотрудничества Организации 
Объединенных Наций c региональными и субре-
гиональными организациями в различных сферах 
деятельности способствует достижению целей Ор-
ганизации. Резолюция о сотрудничестве между Ор-
ганизацией Объединенных Наций и Евразийским 
экономическим сообществом направлена на повы-
шение эффективности деятельности двух организа-
ций в содействии государствам — членам Сообще-
ства в решении наиболее актуальных проблем со-
циально-экономического и культурного развития. 
Евразийское экономическое сообщество является, 
прежде всего, организацией экономического и со-
циального сотрудничества ряда стран постсоветско-
го пространства, в том числе в таких сферах, как 
энергетика, транспорт, финансы, образование, здра-
воохранение, защита окружающей среды. Ожидаем, 
что принятие резолюции о сотрудничестве между 
Евразийским экономическим сообществом и Орга-
низацией Объединенных Наций придаст импульс 
активизации прямых контактов между Сообщест-
вом и учреждениями системы Организации Объе-
диненных Наций для совместного осуществления 
проектов в экономической и социальной сферах. 

 Возможностей для взаимодействия Организа-
ции Объединенных Наций и Евразийского экономи-
ческого сообщества очень много. Приведу лишь два 
примера. Все более острый характер в мире, в том 
числе и для стран Сообщества, приобретает про-
блема доступа государств к источникам энергии. B 
этой связи перспективным направлением является 
взаимодействие Сообщества с Программой Органи-
зации Объединенных Наций по окружающей среде 
(ЮНЕП), Программой развития Организации Объе-
диненных Наций (ПРООН) и иными учреждениями 
системы Организации Объединенных Наций для 
расширения использования странами Евразийского 
экономического сообщества доступных источников 
энергии. Важным направлением взаимодействия 
считаем также оказание содействия Организации 
Объединенных Наций полной интеграции госу-
дарств — членов Сообщества, которые являются 
странами с переходной экономикой, в мировую эко-
номику и вступлению во Всемирную торговую ор-
ганизацию (ВТО). Надеемся, что сотрудничество 
Евразийского экономического сообщества c Конфе-
ренцией Организации Объединенных Наций по тор-
говле и развитию (ЮНКТАД) и иными учрежде-
ниями системы Организации Объединенных Наций 

будет способствовать скорейшему присоединению 
государств — членов Сообщества к ВТО. 

 B заключение хочу выразить признательность 
всем государствам, принимавшим участие в кон-
сультациях и поддержавшим соавторов проекта ре-
золюции. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): В соответствии с резолю-
цией 58/84 Генеральной Ассамблеи от 9 декабря 
2003 года сейчас я предоставляю слово наблюдате-
лю от Евразийского экономического сообщества. 

 Г-н Мансуров (Евразийское экономическое 
сообщество): Разрешите мне от имени руководите-
лей государств — членов Евразийского экономиче-
ского сообщества (ЕврАзЭС) поблагодарить за рас-
смотрение и принятие проекта резолюции о сотруд-
ничестве между Организацией Объединенных На-
ций и Евразийским экономическим сообществом. 
Четыре года назад Сообществу был предоставлен 
статус наблюдателя в Генеральной Ассамблее Орга-
низации Объединенных Наций. В рамках нашего 
взаимодействия с системой Организации Объеди-
ненных Наций главными партнерами Евразийского 
экономического сообщества стали Европейская 
экономическая комиссия Организации Объединен-
ных Наций, Экономическая и социальная комиссия 
для стран Азии и Тихого океана, Программа разви-
тия Организации Объединенных Наций, с которыми 
были подписаны соответствующие меморандумы о 
взаимопонимании. С этими структурами регулярно 
проводятся совместные мероприятия по актуаль-
ным вопросам, представляющим взаимный интерес, 
и идет обмен опытом и осуществляются контакты 
экспертов на различных уровнях. 

 Центральное место в сотрудничестве стали за-
нимать вопросы рационального и эффективного ис-
пользования топливно-энергетических ресурсов, 
развитие международной транспортной инфра-
структуры и аспекты природоохранного характера. 
В частности, мы привлекаем внимание междуна-
родного сообщества к проблеме реабилитации ура-
новых хвостохранилищ в Кыргызстане и Таджики-
стане, Семипалатинского полигона в Казахстане, к 
проблеме Аральского моря. Эти проблемы остаются 
актуальными и сегодня. 

 К числу важнейших направлений сотрудниче-
ства ЕврАзЭС с Организацией Объединенных На-
ций также можно отнести осуществление Алматин-
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ской программы действий для стран, не имеющих 
выхода к морю, через осуществление программ в 
области развития транспорта и повышения эффек-
тивности транзитных перевозок по маршруту Евро-
па — Азия. Вся деятельность ЕврАзЭС строится в 
полном соответствии с принципами Устава Органи-
зации Объединенных Наций, других общепризнан-
ных норм международного права. Хочу еще раз за-
верить в приверженности Сообщества и входящих в 
него государств именно этим принципам. Безуслов-
но, лидирующее положение на постсоветском про-
странстве занимает интеграционное сотрудничество 
в рамках ЕврАзЭС, которое становится важным ин-
ститутом регионального взаимодействия, сущест-
венным элементом формирования эффективной 
системы обеспечения стабильности в регионе, рас-
ширения экономического сотрудничества. 

 На протяжении семи лет существования Со-
общества во всех его государствах-членах наблюда-
ется стабильный рост валового внутреннего про-
дукта — около 7 процентов в год — промышленно-
го и сельскохозяйственного производства, рост за-
работной платы и пенсий. Товарооборот между го-
сударствами Сообщества за эти годы вырос более 
чем в два раза и составил в 2006 году 75 млрд. долл. 
США, а в этом году ожидается, что его объем со-
ставит около 90 млрд. долл. США. Стабилизирова-
лись курсы национальных валют, снизилась инфля-
ция. Все это — очевидное свидетельство эффектив-
ности предпринимаемых в рамках Сообщества ин-
теграционных усилий. 

 В центре нашего внимания постоянно нахо-
дятся проблемы преодоления бедности и миграции, 
энергетики и водопользования, использования 
транспортного потенциала ЕврАзЭС. В рамках Со-
общества принят ряд программ развития социаль-
ной сферы, обеспечивающих достойные условия 
жизни для 206 миллионов человек в государствах 
Сообщества. В частности, успешно реализуется 
программа «Десять простых шагов навстречу про-
стым людям», приняты важные решения, облег-
чающие общение между людьми, возможность по-
лучения образования и медицинской помощи на 
всем пространстве Сообщества, безвизовые поезд-
ки во все государства, входящие в ЕврАзЭС. 

 Совершенствуются структура Сообщества, его 
договорно-правовая база. Идет процесс расширения 
организации. Так, в 2006 году в ЕврАзЭС вступил 
Узбекистан, произошла интеграция в ЕврАзЭС Ор-

ганизации центрально-азиатского сотрудничества, 
создан Евразийский банк развития. 

 На состоявшемся в октябре текущего года за-
седании Межгосударственного совета ЕврАзЭС 
главами государств — членов Сообщества подписа-
ны важные документы о формировании единой та-
моженной территории и таможенного союза Бела-
руси, Казахстана и России. При этом достигнута 
договоренность о том, что остальные три государ-
ства будут присоединяться к таможенному союзу по 
мере готовности их экономик. 

 Мы полагаем, что приоритетными направле-
ниями нашего будущего сотрудничества могли бы 
стать вопросы устойчивого экономического разви-
тия и экологии, энергетики и водоснабжения, раз-
вития науки и технологий, транспортной инфра-
структуры, транзитного потенциала, рынка труда и 
конкурентоспособного частного сектора. По всем 
этим вопросам мы готовы вступить в более кон-
кретные переговоры с соответствующими структу-
рами Организации Объединенных Наций и пред-
ставить им предложения по каждому их них, с тем 
чтобы вывести взаимодействие Организации Объе-
диненных Наций и ЕврАзЭС на качественно новый 
системный уровень. Именно на это, по нашему 
мнению, направлена рассматриваемая сегодня резо-
люция. 

 Уверены, что эта резолюция станет важным 
этапом в активизации совместных усилий по разви-
тию взаимодействия в евразийском регионе, будет 
содействовать социально-экономическому развитию 
наших государств, благополучию их населения и, 
несомненно, достижению принятых в рамках Орга-
низации Объединенных Наций целей развития, за-
крепленных в Декларации тысячелетия. Наряду с 
этим открываются новые возможности и перспек-
тивы для расширения круга наших партнеров и уг-
лубления сотрудничества с международными струк-
турами. 

 Евразийское экономическое сообщество, со 
своей стороны, будет делать все для того, чтобы 
взаимовыгодное сотрудничество плодотворно осу-
ществлялось со всеми заинтересованными в этом 
государствами и международными организациями. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего 
оратора в прениях по данному пункту. 
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 Сейчас Ассамблея примет решение по проекту 
резолюции A/62/L.14. Я хотел бы объявить о том, 
что со времени представления этого проекта резо-
люции к его авторам присоединилась Монголия. 

 Могу ли я считать, что Ассамблея решает при-
нять проект резолюции А/62/L.14? 

 Проект резолюции А/62/L.14 принимается (ре-
золюция 62/79). 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Могу ли я считать, что Ге-
неральная Ассамблея желает завершить рассмотре-
ние пункта 163 повестки дня? 

 Решение принимается. 
 

Пункт 114 повестки дня (продолжение) 
 

Назначения для заполнения вакансий во 
вспомогательных органах и другие назначения 
 

 h) Назначение членов Объединенной 
инспекционной группы 

 

  Записка Председателя Генеральной 
Ассамблеи (А/62/549) 

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Как указано в докумен-
те А/62/549, в результате отставки г-на Хуана Луиса 
Ларрабуре, Перу, Генеральной Ассамблее необхо-
димо в течение ее нынешней сессии назначить на 
полный срок полномочий одного члена Объединен-
ной инспекционной группы. Своим решени-
ем 62/402 от 8 октября 2007 года Ассамблея поста-
новила, что срок полномочий лица, назначенного 
для заполнения этой вакансии, начнется 1 января 
2008 года и истечет 31 декабря 2012 года, чтобы 
привести срок его полномочий в соответствие со 
сроками полномочий других инспекторов. 

 В соответствии с процедурами, изложенными 
в пункте 1 статьи 3 статута Объединенной инспек-
ционной группы, Председатель Генеральной Ас-
самблеи после проведения консультаций с соответ-
ствующей региональной группой просил Перу вы-
двинуть кандидата для замещения г-на Ларрабуре. 

 Согласно резолюции 59/267 Ассамблеи от 
23 декабря 2004 года, кандидат должен обладать 
опытом по крайней мере в одной из следующих об-
ластей: надзор, ревизия, проверка, расследование, 
оценка, финансы, оценка проектов, оценка про-

грамм, управление людскими ресурсами, управле-
ние, государственное управление, контроль и/или 
оценка результативности программ, а также быть 
знаком с системой Организации Объединенных На-
ций и знать ее роль в международных отношениях. 

 Как еще указывается в документе А/62/549, в 
результате консультаций, проведенных согласно 
пункту 2 статьи 3 статута Объединенной инспекци-
онной группы, в том числе консультаций с Предсе-
дателем Экономического и Социального Совета и с 
Генеральным секретарем в его качестве Председа-
теля Координационного совета старших руководи-
телей системы Организации Объединенных Наций, 
я представляю Ассамблее кандидатуру г-на Энрике 
Романа-Морея из Перу для его назначения членом 
Объединенной инспекционной группы на пятилет-
ний срок полномочий, начинающийся 1 января 
2008 года и истекающий 31 декабря 2012 года. 

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
желает назначить этого кандидата? 

 Решение принимается. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Таким образом, Генераль-
ная Ассамблея завершила рассмотрение подпунк-
та (h) пункта 114 повестки дня.  
 

Пункт 63 повестки дня 
 

Улучшение положения женщин 
 

  Доклад Третьего комитета (А/62/433 
(Часть 1)) 

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): В случае отсутствия пред-
ложений на основании правила 66 правил процеду-
ры могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет не обсуждать находящийся сегодня на 
ее рассмотрении доклад Третьего комитета? 

 Решение принимается. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Прежде чем мы приступим 
к принятию решений по рекомендациям, содержа-
щимся в докладе Третьего комитета, я хотел бы со-
общить представителям о том, что мы будем при-
нимать решения в том же порядке, в каком они при-
нимались в Третьем комитете. 
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 Я предоставляю слово представителю Кубы 
для выступления по порядку ведения заседания. 

 Г-жа Варгас Вальтер (Куба) (говорит по-ис-
пански): Наша делегация хотела бы, если это воз-
можно, получить объяснение в отношении того, по-
чему этот пункт рассматривается сегодня, так как, 
насколько мы поняли, этот пункт должен был рас-
сматриваться 18 декабря. Не могли бы Вы, 
г-н Председатель, предоставить нам какую-либо 
информацию на этот счет? 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Как мне сообщили, это 
сделано по просьбе Секретаря Третьего комитета. 

 Ассамблея приступает к принятию решения по 
проекту решения, рекомендованному Третьим ко-
митетом в пункте 8 его доклада. Третий комитет 
принял проект решения, озаглавленный «Сроки 
полномочий членов Консультативного комитета по 
Фонду Организации Объединенных Наций для раз-
вития в интересах женщин», без голосования. Могу 
ли я считать, что Ассамблея намерена поступить 
аналогичным образом? 

 Проект решения принимается. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На этом Ассамблея завер-
шает нынешний этап рассмотрения пункта 63 пове-
стки дня. 
 

Пункт 7 повестки дня (продолжение) 
 

Организация работы, утверждение повестки дня 
и распределение пунктов 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Члены Ассамблеи только 
что приняли решение, касающееся сроков полномо-
чий членов Консультативного комитета по Фонду 
Организации Объединенных Наций для развития в 
интересах женщин. В подпункте (b) Ассамблея по-
становила включить в повестку дня нынешней сес-
сии пункт, озаглавленный «Назначение членов Кон-
сультативного комитета по Фонду Организации 
Объединенных Наций для развития в интересах 
женщин». Если не будет возражений, могу ли я счи-
тать, что Ассамблея постановляет включить этот 
пункт в повестку дня нынешней сессии в качестве 
подпункта (j) пункта 114 повестки дня, «Назначе-
ния для заполнения вакансий во вспомогательных 
органах и другие назначения», в разделе I, «Орга-

низационные, административные и другие вопро-
сы»? Возражений нет. 

 Решение принимается. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): С учетом характера данно-
го пункта могу ли я считать, что Генеральная Ас-
самблея постановляет рассмотреть подпункт (j) 
пункта 114 повестки дня непосредственно на пле-
нарном заседании? Возражений нет. 

 Решение принимается. 
 

Пункт 114 повестки дня (продолжение) 
 

Назначения для заполнения вакансий во 
вспомогательных органах и другие назначения 
 

 g) Назначение членов Комитета по 
конференциям 

 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Члены Ассамблеи, вероят-
но, помнят о том, что на своем 52-м пленарном за-
седании, состоявшемся 15 ноября 2007 года, Гене-
ральная Ассамблея приняла к сведению назначение 
Председателем Австрии, Китая, Японии, Кении, 
Туниса и Соединенных Штатов Америки членами 
Комитета по конференциям на трехлетний срок, на-
чинающийся 1 января 2008 года.  

 Члены Ассамблеи, вероятно, также помнят о 
том, что незаполненным остается одно место от го-
сударств Латинской Америки и Карибского бассей-
на. После консультаций с Председателем Группы 
государств Латинской Америки и Карибского бас-
сейна Председатель  Генеральной Ассамблеи назна-
чил Аргентину членом Комитета по конференциям 
на трехлетний срок, начинающийся 1 января 
2008 года. Могу ли я считать, что Ассамблея при-
нимает к сведению это назначение? 

 Решение принимается. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Генеральная Ассамблея за-
вершает рассмотрение подпункта (g) пункта 114 по-
вестки дня. 

 На этом Ассамблея завершает нынешний этап 
рассмотрения пункта 114 повестки дня. 
 

  Заседание закрывается в 11 ч. 15 м. 
 


